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Abstract

The merit of this manuscript lies in a detailed exposition of almost all the important problems connected with morphological negation.
Based on the contrastive approach, the main focus of the discussion will be to show both similarities and differences in mapping negative

structures in both languages.

We take English as our frame of reference and the target language is viewed through the prism of a given morphological inventory of

English.

The main goal is to perform a thorough study of negative derivational affixes in English and Armenian. More specifically it aims to
unveil the Armenian equivalents of English affixes de-, dis-, in-, un- and -less. These include morphological equivalents (i.e. negative
prefixes in Armenian as well as non-morphological equivalents (i.e. single words devoid of negative affixation, multi-word units or

paraphrases).

Keywords: morphological negation, non-morphological negation, paradigmatic level, syntagmatic level, prefixation, suffixation, etc.

1. Introduction

The word is the main typological unit of the word-stock. It is one
of the fundamental units of language, a dialectical unity of form
and content.

The morphological structure of a word is one of the kernel
problems of contrastive study of languages at word level. It
manifests the ability of a word to join derivational or inflectional
affixes: The process of forming new word by means of prefixes
is of universal character in contrasting languages.

Many languages include a negative morphology, i.e. coining
negative lexemes (items)with a great range of meanings.

The research goes with harmony with one of the most actual
trends in lexicology-contrastive morphology. The derivational
patternings of contrastive languages shed light on their structural
characteristics that is a vital problem in this sphere of research.
The results of the investigation can prove to be very useful in
various fields, such as lexicography, translator training, and
second language teaching/learning.

In the frame of this research only one translation direction is
investigated. English is defined as the source language and
Armenian as the target language. We try to sketch the main
contrasts between English and Armenian negative affixation.
For getting reliable data the analysis is firstly, performed at
paradigmatic level and secondly, at syntagmatic level.

Hypothesis: Our starting point assumption is that the contrastive
systemic study of negative affixes can empirically bring to the
fore the major morphological dissimilarities between English and
Armenian.

Objectives: As it was mentioned above our study aims to uncover
Armenian equivalents of English negative affixes with Adj+ Adj
patternings. Thus, we put forward the following objectives:

= to present word-formation process in English and Armenian;

= tooutline the set of negative affixes in contrastive languages;

= to bring to light some of the major areas of similarities and
differences in contrastive languages;

= to unearth the morphological and non-morphological
translation equivalents;

= to formulate generalizations on the use and translation of
negative affixes in English and Armenian.

Methodology: Theoretical background of the research is
grounded on Hamawand’s (2009), Montermini’s(2002) and
Zimmer’s (1964) sub-categories of negation (contrary,
contradictory, privative opposite).

As for the methods, the followings were applied: contrastive,
descriptive, distributive, contextual analyses, etc.

2. Lexical Morphology

Word formation is an important part of Lexicology. By word-
formation processes we mean the different devices which are
used in English and Armenian to build new words from existing
ones. Each word-formation process results in the production of a
specific type of word. There are different types of word
formation.The major types are: derivation/affixation, inflection,
conversion, word-compounding, then come shortening, blending,
clipping, etc.

According to some scholars there are two types of word-
formation in Modern English: word derivation and word-
composition. Within the types further distinction is made
between the various ways and means of word-formation. There is
every reason to exclude the shortening of words, lexicalisation,
blending from the system of word-formation and regard them and
other word-forming processes as specific means of vocabulary
replenishment (Ginsburg, Khidekel, Knyazeva, & Sankin, 1979:
114).
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The linguists claim that shortening cannot be regarded as part of
either word derivation or word-composition for the simple reason
that neither the derivational base nor the derivational affix can be
singled out from the shortened word (e. g. lab, exam, Euratom,
V-day, etc.). Nor are there any derivational patterns new
shortened words could be farmed on by the speaker.
Consequently, the shortening of words should not be regarded as
a way of word-formation on a par with derivation and
compounding. For the same reasons, such ways of coining words
as acronymy, blending, lexicalisation and some others should not
be treated as means of word-formation. Strictly speaking they are
all, together with word-shortening, specific means of
replenishing the vocabulary different in principle from affixation,
conversion and compounding (Ginsburg, Khidekel, Knyazeva, &
Sankin, 1979: 110).

In contrast to this point of view, 1. Arnold claims that shortening,
(as well as blending and acronyms) is a specific type of word—
building means. It is defined as a type of root creation “because
the resulting new morphemes are capable of being used as free
forms and combine with bound forms*. In this respect 1. Arnold
states, that they can firstly, take functional suffixes. Secondly,
most of the shortened words by conversion produce verbs (to
phoneg, to vet, etc.) and they also serve as basis for further word
formation by derivation or composition: fancy (from fantasy),
fanciful adj., fancifully adv., fancifulness n., fancy- ball n., fancy-
dress n., etc (1. Arnold 82-83).

Following I. Arnold’s argumentation we also define shortening
as a word- building process that is particularly intensive in
English.

However, we should add that not in all contexts a shortened word
can be substituted by its prototype and in cases where this
substitution is possible the shortened word is furnished with some
specific stylistic character.

One of the most productive means of coining new words in
Modern English is conversion; scholars still argue whether this
phenomenon should be studied within syntax, morphology,
word-formation, or even semantics. Georgious Tserdanelis and
Wai Yi Peggy Wong take a syntactic approach to conversion.
They believe that conversion is the creation of new words “by
shifting the part of speech to another part without changing the
form of the word” (2004, p.430), contending that in Modern
English, there is no distinction between parts of speech, i.e.
between a noun and a verb, noun and adjective, and others.
Thomas Pyles and John Algeo (1993: 281) use the term
‘functional shift’ to refer to the same process to highlight that
words are converted from one grammatical function to another
without any change in form, e.g., paper (n)--paper (v). This
functional approach to conversion cannot be justified and should
be rejected as inadequate because one and the same word cannot
simultaneously belong to different classes of words, or parts of
speech. As for the previous statement that in case of conversion
takes place shifting of parts of speech is unacceptable for us as in
this case the paradigm of the noun and the verb and others are
completely different. Here we should substitute the term shifting
with the term “transposition” as it thoroughly defines the part of
speech changes. We defend a position that conversion is a word-
forming process and should be studied within word-formation
firstly, because conversion consists in making a new word from
some existing word by changing the category of a part of speech,

the morphemic shape of the original word remaining unchanged.
Secondly, the new word has a meaning which differs from that of
the original one though it can more or less be easily associated
with it. It has also a new paradigm peculiar to its new category as
a part of speech.

The major kinds of conversion are noun —verb, verb—noun,
adjective —noun, and adjective — verb.

Conversion is a rare type of word-formation in Armenian, which
may be applied only to a certain group of adjectives and adverbs:
many adjectives are used in their “bare” form to express adverb
meaning.

*  Upwb wpwgq L jununud:

“Ara speaks quickly.”

In Armenian, there exist some word-formation rules, which may

differ from syntactic rules of case or number-morphology and

mainly refer to vocalic alternations caused by changed stress.

That means that points of stress and sometimes also

pronunciation is associated with particular word-formation

processes or particular suffixes (Jasmine Dum-Tragut, 2009:

645).

Here are some general word-formation alternations

= The vowels h i and nv u of a closed syllable undergo
alternation, they are either reduced to a schwa (the unstressed
central vowel)or totally deleted, as in
upunuiguiy “heartache” < uppin “heart” + gui “ache,
pain”; gqifuuionp “kerchief, scarf 7 > -Qnifu “head” +
onp“cloth”.

= The final nu u of an open syllable often becomes 4 v,
particularly with the following word formation w -a-, as in
went “creek” < wniyul “little creek”.

= The final h i of an open syllable of polysyllabic words
combined with a following unstressed word formation w a
may trigger a sound change (i.e. across a morpheme
boundary -i + -a = -e-), as in npplkukp“loving one’s
children” >; npph-w-ukp i+a undergo sound change, thus
npr-k-ubp.

= The final h i in an open syllable of polysyllabic words
combined with the diminutive suffix -ul} -ak may also
trigger a sound change in the form of a glide formation: /i
+wl ak = -ywl, as in §pgh “island” < Gnquul“little
island”.

= The diphthong nz; uy often alternates with nv u, as in gnyji
“colour”>gnilun/np“coloured” (Jasmine Dum-Tragut,
2009: 645-646).

Thus, conversion is more productive in English than in
Armenian, due to the great number of monosyllabic words in
English and conversion in English does not yield to any sound
alternation.

Compounding

Compound words are inseparable vocabulary units. They are
formally and semantically dependent on the constituent bases and
the semantic relations between them.

Quite often we can infer the meaning of compound words from
the meanings of their separate parts: shoemaker, sometimes,
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steering, wheel, stomachache, motorboat, northwest, toothbrush,
into, etc.

But many compounds express ideas that are different from the
sum of the words that make them. They go their own way and
lead lives of their own: Brainwash, make up, roughneck,
earmark, highbrow, tongue-lashing, starboard, hearsay (Lederer,
Richard Henry, 1980: 69).

Compound words like all other inseparable vocabulary units take
shape in a definite system of grammatical forms, syntactic and
semantic features. Compounds, on the one hand, are generally
clearly distinguished from and often opposed to free word-
groups, on the other hand they lie astride (on either side of) the
border-line between words and word-groups and display close
ties and correlation with the system of free word-groups. The
structural inseparability of compound words finds expression in
the unity of their specific distributional pattern and specific stress
and spelling pattern (Ginsburg, Khidekel, Knyazeva, & Sankin,
1979: 141).

Structurally compound words are characterized by the specific
order and arrangement in which bases follow one another. The
order in which the two bases are placed within a compound is
rigidly fixed in Modern English and it is the second IC
(Immediate Constituent) that makes the headmember of the word,
i.e. its structural and semantic centre. The headmember is of basic
importance as it preconditions both the lexicogrammatical and
semantic features of the first component. It is of interest to note
that the difference between stems (that serve as bases in
compound words) and word-forms they coincide with is most
obvious in some compounds, especially in compound adjectives.
Adjectives like long, wide, rich are characterized by grammatical
forms of degrees of comparison longer, wider, richer. The
corresponding stems functioning as bases in compound words
lack grammatical independence and forms proper to the words
and retain only the part-of-speech meaning; thus compound
adjectives with adjectival stems for their second components, e.g.
age-long, oilrich, inch-wide, do not form degrees of comparison
as the compound adjective oil-rich does not form them the way
the word rich does, but conforms to the general rule of
polysyllabic adjectives and has analytical forms of degrees of
comparison. The same difference between words and stems is not
so noticeable in compound nouns with the noun-stem for the
second component (Ginsburg, Khidekel, Knyazeva, & Sankin,
1979: 141).

Speaking about the role of compounding in Armenian, two basic
forms of compounding should be mentioned:

= Root compounds

= Synthetic compounds.

Root compounds are verbless, i.e. (a) the head noun is not
deverbal or (b) the non headnoun does NOT function as an
argument of the verb from which the head is derived. They are
both preferably syntactically and semantically right-headed, i.e.
endocentric compounds (Jasmine Dum-Tragut, 2009: 670).
glinnwdp “hippopotamus” < gl “river” + djr “horse”
Modern Eastern Armenian has also exocentric compounds
UkSunnnilr “rich” < kS “big” + wnnil “house” = “having a
big house

Derivation is a lexical process which actually forms a new word
out of an existing one by the addition of a derivational affix to a
stem (+ate, +ation, +ely, + enes, +ity, +ism,+ist). According to

Russian lexicologists the principle of derivation and affixation is
the same, but the difference is in terms. We will use affixation
and derivation interchangeably. Affixation is defined as “the
formation of words by adding derivational affixes to different
types of bases” (Ginsburg, Khidekel, Knyazeva, & Sankin, 1979,
p. 114). In both languages we have affixes of two kinds:
inflectional (in contrast to Armenian very few in number in
English) and derivational affixes (prefixes and suffixes). The first
group brings about no change in the semantic structure of words,
it affects only the grammatical syntactic character. The second
group changes the lexical meaning of words by adding one or
more several semantic features.

The productivity of an affix can grow or diminish with time. For
example, -ese, a mildly productive suffix that has meant "of" as
in Chinese and Japanese, has become a popular ending during the
past twenty years to denote jargon, as in academese,
pedagoguese, and computerese. In many cases the choice of the
affixes is a mean of differentiating of the meaning: uninterested
—disinterested; distrust — mistrust (Lederer, Richard Henry, 1980:
98).

The difference between suffixes and prefixes is not confined to
their respective position suffixes being “fixed after” and prefixes
“fixed before” the stem. It also concerns their function and
meaning (l. Arnold:33).

Prefixes modify the lexical meaning of the stem, but in doing so
they seldom affect its basic lexico-gramatical component.
Therefore both the simple word and its prefixed derivative mostly
belong to the same part of speech (I. Arnold: 48). It is only with
verbs and statives that a prefix may serve to distinguish one part
of speech from another, like in earth/n - unearth/v (1. Arnold:33).
In Modern English suffixation is mostly characteristic of noun
and adjective formation, while prefixation is mostly typical of
verb formation. The distinction also rests on the role different
types of meaning play in the semantic structure of the suffix and
the prefix. The part-of-speech meaning has a much greater
significance in suffixes as compared to prefixes which possess it
in a lesser degree. Due to it a prefix may be confined to one part
of speech as, e.g., enslave, encage, unbutton or may function in
more than one part of speech as, e.g., over- in overkind a, to
overfeed v, overestimation n; unlike prefixes, suffixes as a rule
function in any one part of speech often forming a derived stem
of a different part of speech as compared with that of the base,
e.g. careless a — cf. care n; suitable a — cf. suit v, etc..
Furthermore, it is necessary to point out that a suffix closely knit
together with a base forms a fusion retaining less of its
independence than a prefix which is as a general rule more
independent semantically, cf. reading — ‘the act of one who
reads’; ‘ability to read’; and to re-read — ‘to read again
(Ginsburg, Khidekel, Knyazeva, & Sankin, 1979: 115).
Armenian affixation like English comprises prefixation and
suffixation.

Prefixation being commonly productive in Modern Eastern
Armenian is based on semantic functions, since prefixes
primarily effect a semantic modification of the base.

All prefixes, except the negative prefixes wé- an-, pd- dz-, 5-¢ -,
w- t-, the locational prefix utp ner-, and the superlative prefix
wuklw-amena- are attached to the base by means of the vowel

w -a-, if the base’s initial sound is a consonant (Jasmine Dum-
Tragut, 2009: 646).
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Suffixes have usually a small semantic role; their primary
function is to change grammatical function of the basic lexeme.
One generally distinguishes:

a. noun suffixes

b. adjective suffixes

c. adverb suffixes

d verb suffixes

As a general rule, the suffix is attached to the basic lexeme in case
of a final vowel, but it has to be attached to the basic lexeme by
means of the derivational vowel -a- in case of a final consonant.
Several suffixes may only be used to derive certain parts of
speech (Jasmine Dum-Tragut, 2009: 652).

Thus, suffixation is productive both in English and Armenain,
however, taking English as a starting point, suffixation turns out
to be more productive in Armenian, as it is an agglutinative
language by its typology. Inflectional affixes are numerous in the
target language.

3. "Morphological Negation in Contrastive Languages"

3.1 "The Semantic Structure of Adjectives with Negative
Affixes in English"

The problem of morphological/affixal negation can be studied
both from a diachronic or synchronic approach but in the frame
of our investigation we shall be concerned primarily with the
present state of affairs.

For practical reasons we shall proceed by examining the various
negative prefixes one after another, their semantic structure and
try to find their closest Armenian equivalents in each type.

The group of negative prefixes is so numerous that some scholars
even find it convenient to classify prefixes into negative and non-
negative ones (I. Arnold:98). In present-day English are
distinguished five negative prefixes and a suffix which are all
used in the affixal negation of adjectives: un-, in-, im- /, il-/,ir-/,
non-, dis-, a-, and —less, of which un- goes back to OE times, a-
is of Greek origin, forming desubstantival

adjectives, and in-, non-, dis-, came into use in English after the
Norman Conquest, when with the absorption of great number of
Romance words negated in this way, this new formative pattern
came to be established outsing most of the traditional English
means of word-formation by prefixes (Oxford English dictionary,
p40). They give contrary, contradictory, reverse or opposite
meaning (l. Arnold: 98).

Un-

The most frequent by far is prefix un- (I. Arnold: 49). Un- and

suffix —less are the oldest affixes available already in OE times.

The proper sphere of this prefix is with adjectives and adverbs.

1. It forms a contradictory meaning with word ending in
suffixes —able/-ible: unanalyzable, unadoptable, etc.

2. In other cases the prefix implies contrary meaning, simple
negation, when attached to adjective stem or to participles:
unkind, unjust, unwise, unhappy imply the opposite of kind,
just, wise and happy.

Unwise means more than not wise and approaches foolish,

unhappy, is very near miserable (1. Arnold: 99).

1. Purely contradictory opposites are not often formed with un-
and most of the English examples are technical terms
(words): unofficial, unafraid.

2. Un +v+ed adjectives: uncompleted, unadapted, etc.

Dis

As any other prefix has the same phonic form in all conditions:
dis- is always [dis]and never [des] wheter it has a middle stress
as in dis.respect ful or a heavy stress as in “dis”satis factory.

The prefix was highly productive in the 16™ and 17" centuries
and most derivatives having fallen into disuse. Those that
remained in use have achieved a high degree of lexicalization.
Prefixed to adjectives it has a negative force, that it is not stronger
than un-: dishonest (not honest- not + adjectives),
disadvantageous — not adjective. In these examples it implies the
opposite quality whereas in the following adjectives it implies the
absence of quality as: dissimilar, dispassionate, etc. (O.
Jespersen 1954:481).

Non

It is different from in-, un-, in that it mainly conveys
contradiction and is avoid of evaluative force.

Non- attaches to nouns with the meaning of “ absence of noun”
or “ not having the character of noun” as in non-delivery, non-
member (Versita de Gryuter:801).

Non- is often used in participles or former participles like non-
commissioned (about an officer in the army below the rank of a
commissioned officer), non-combatant(about anyone who is
connected with the army but is there for some purpose other than
fighting as for instance, an army surgeon (1. Arnold:99).

In

In present-day English vocabulary we have a considerable stock
of in-derivatives. It was highly productive up to the 18 century,
but in the 20" century it does not seem to have been so
productive. Forms in in- are contrary opposites whereas those in
un- are contradictory ones (Cf. Marchant:169).

Less

The only negative suffix in English. Being attached to a native
stem it patterns a hybrid: words that are made up of elements
derived from two or more different languages are called hybrids.
Professor Arnold states that English contains thousands of hybrid
words the majority of which show various combinations of
morphemes coming from Latin, French, Greek and those of
native origin (l. Arnold: 58)

As for the words with suffix —less, Professor Ilyish mentions that
they formed from noun and verbal stems: careless (adjective stem
+less), hopeless (verb stem +less).

3.2 1 "The Semantic Structure of Adjectives with Negative
Affixes in Armenian"

Identifying Armenian as the target language, in the next step of
our investigation we aim at establishing the set of negative
prefixes in Modern Armenian.

Negative type of prefixes are commonly used to alter the meaning
of a term from positive into negative, and this phenomenon is the
same for both languages.

The following five negative prefixes are used in Modern
Armenian: wir, pd, w-, s, wy- (U. Upknui: 169, U.
Uniphwujuti: 331, Jasmine Dum Tragut: 685). Most of these
prefixes do not exhibit productivity and they are mainly of
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Armenian origin. As A. Sukiasyan claims, only two prefixes wuy-
, hwly -, were coined in the 5-7" centuries on the analogy of
Greek pattern (U.Uniphwujwt: 330). As for the prefix pd- its
of foreign origin, being borrowed from Persian. It does not
display any  productivity in  Modern  Armenian.
(U.Uniphwujui: 330)

The most productive is the prefix wu- (an-). e.g shame- wi/ngp -
“shameless” winuunp

- wi an-+ adjective; forms an antonym of the adjective

wy- ap- being combined with nouns, adjectives and verbs, it
implies antonymous meaning. U (ut) — ap (&)- + noun, forms
negative adjectives or nouns

e.g pinph “grace” > wwyuolnph

wyy- ap(a)- + adjective, forms antonyms of adjectives,

e.9. kpowlihly “happy” > wuykpowlbijhly

nd dz- is not very productive and in many cases is highly
lexicalised. It combines with adjectives and nouns, denoting
antonymous meaning.

nd + noun, forms adjectives with the meaning “lacking of ”,
sometimes also real antonyms:

e.g pwpnn “fortune” > pdputhun

w- t- is nowadays unproductive. It combines with nouns,
adjectives and verbal roots.

- t- + nouns, forms adjectives with antonymous meaning:

e.g d& “shape” > wndl

w t- + adjectives, forms adjectives with antonymous meaning:
e.g -qknkghly “beautiful” > wnqkn

w1~ + verbal roots, forms adjectives with antonymous meaning,
e.9. ghwnkiug “to know” > gk

Ulu- the prefix can be easily attached to simple words (ufuuy -
whufuwy,  wvmb-  winnndl),  derivatives  (phwlwi-
whpbhwlpul, pnidiph- wipnidiyp), to compounds (ghwwfhg-
whghunwulpg, gpuqgbu -wigpugkn) and to compound
derivative words (gpuighuinipmnili —whgpughnnipini b,

ghunufgqupup- whghnwlgupun) (Iphgnput:128). The

prefix freely combines with nouns, adjectives and verbal roots.

1 wt +noun forms adjectives with the meaning "lacking of",

“free of": wawnni b, wafupnd, whwdnp, wipwpuon, wihug,

etc.

2 wit + adjective forms an antonym of the adjective, implying

negative meaning: wpnpe — whwpnngy, phwlui -

whplwlul, [hpp—walhpe (Jasmine Dum-Tragut:647). Here
it's very significant to treat this pattern according to its
contradictory (derivational) and contrary relationship:

1. Inone case (in case of derivational antonymy) the denial of
one member of the antonymic opposition always implies the
assertion of the other, for instance wppwp —wiwpnup,
pupnulul- whpupnulul, hudnghs-wihudnghy,

2. In another case it expresses the lack of something:
puthnnun/np-wipahn, owpdulul -
wlpwpd Jupinu — whyuwp (2. L. Sphgopyuie: 127).
Avre specifically of great productivity in Armenian negative

adjectives ending in suffix - th
(wahbpplp,whuwywulyh,  whiakplip, etc)(@. L
Aphgnpjut: 128, L. Cwshyuu:172).

3 formulae wl + verbal roots forms adjective with negative

meaning, e.g. pwupdly — wiowpd, hudpbply — wihudplp,

hwdbdunnly — whhwdkdunn, ete.

= A special type of adjectives are coined from verbal roots,
implying the meanings of resultative (hwpwlwwnwp) and
non-resultative (kupwluywlwt) verbals: wiwlaluy-
swhbhuwyyng, whuwdnp-  swidnpyng, wiwuwndbp-
swunndws, whpnidbyh — spnidyng.

= A subtype of adjectives in patterned with the help of verbs
ending in —nud: winupnid.

4 Are of great typological significance the patternings where
negative prefix wt being attached to a root with negative
meaning implies positive meaning, for example [&péwialkns,
Uknun/np-winfky, jplph-wlpkph, phé-wiphs. In these
patternings the roots are of verbal origin(@. L. ¥phgqnpjut:129).

Uy-/wuym (www precedes a root ending in consonant)

Being combined with nouns,adjectives and verbs they coin forms

with antonymous meanings.

The negative meaning of wuw/www is synonymous to the

negative meaning of wu- (wwwpwhin- wipwpun-pufun

sntbkgng) (4. Unwpbjjui, U. wsuwnpyul, U, Bnjut:401).

1. ww-lunyuw+noun  modeling  patterns;adjectives,as  in
wwwdwd, wwwohnph, wwwpynil, wwywpuio,
wyninip(p)) (Uniphwujwi: 332).

2. wy-luyw- + adjective coins negative
adjectives: Epowlihly — wwykpowlpl, wnpnno-wuyuirnno
(U. Uniphwujwt: 332).

Nd

The prefix is not productive and in many cases is highly

lexicalized. It combines with adjectives and nouns denoting

antonymous meanings.

e nd+noun forms adjective with the meaning “lack of”:
whgniyl, whpwhnn, ndpwpnn, ndgnyl, ndupun.

e nd+ adjective pattern coins andjectives with antonymous
menaning: gnh-ndgnh nd- forms very few adjectives (U.
Uniphwujwi: 332).

S At present the prefix is not productive and few words are coined
with this prefix (U. Uniphwuyywi: 332). S- is even lexicalized in
the following words in Armenian: wfui/wp, wnpliwgwls, npunip
(@. L. ¥nhgopyui: 130).
wn- being combined with nouns,adjectives and verbal roots it
coins new adjectives:
e w+ noun root forms adjectives with antonymous
meanings
e i+ adjective root coins adjectives with antonymous
menanings: hAwdkp- wnhwd
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Q: The prefix exhibits a very limited use and productivity with

nouns and adjectives

(L. Tughpyw:173). In most cases it is lexicalized and it mainly

expresses negative meaning:

= s+noun->adjective p&p(p)-spép,sglwn, snku Academician
Jahukyan defines these adjectives as equivalents to negative
verbals (Fluwnwlwt nbppwy): swmbu=snbuws, spkp =
splpnn(Q. Quhniljju:157).

= s+ adjective ->adjective shwu- huwuwlbyh

= s+adjective -> noun sthwil(gqluwn)- noun swuwnyws
(hbpwinuwlwl  wuwmyws)-noun(U.  Uniphwujwi:
332).

After the investigation of word- forming processes,the semantic
structure of adjectives with negative affixes in both languages our
next step is to reveal all the discussed structures in the practical
part of our research work, and to find their counterparts in the
target language.

4. ""Negative Prefixes and Their Counterparts in Armenian*

The section presents an in-depth analysis of the translation

strategies adopted for each English prefix in Armenian, focusing

more specifically on morphological translation in target language

and with the aim of sketching some possible contrasts between

English morphology and its counterpart in Armenian.

In order to reveal all the structural patternings we firstly, looked

up the studied word in the dictionary and secondly, made a

contextual analysis.

First of all let us present some examples with the prefix un- as its

the most productive negative morpheme in English.

The translation of un+adjectives.

1. 1 a) Un+adjective has a direct morphological translation in
Armenian, namely a complex word with the prefix w-.

1. Unjust- whwpnup, wthpujugh, whwpgupudhun(H.
A. Asmangulian, M.l. Hovhannisian: 1044).

‘How horribly unjust of you!” cried Lord Henry, tilting his hat
back, and looking up at the little clouds that were drifting across
the hollowed turquoise of the summer sky, like ravelled skeins of
glossy white silk. ‘Yes; horribly unjust of you(Oscar Wilde, The
Picture of Dorian Grey:18).

-Nppwul whwpnup tu hd hwinby,- puguljuiskg 1npy
Zkupht’ guoifup b qglyny b bugbiny widwbph sYkutkph,
nn nond Eht wdwnwhtt puthwghly thhpnigk Gpljupnud,
hswtu  uwhunwluthwy  dbnwpuh  juddduws  phih
Udhyubp,-uyn, vwpuwhbh whwpgup(18):

2. Unlawful — wwjonpth, whophttwlwl, hwjwonhtwljul,
wipgbJus(H. A. Asmangulian, M.I. Hovhannisian: 1044).

The only way to get rid of a temptation is to yield to it. Resist it,
and your soul grows sick with longing for the things it has
forbidden to itself, with desire for what its monstrous laws have
made monstrous and unlawful(Oscar Wilde, The Picture of
Dorian Grey:27).

Qu Iaulllqnu[bg wquuyknt Uhwly dhongp hpuﬂl qhobit k:

Onpdh'p  pugphdwbwg, U hnghy Yhmsyh  dquabing
wpgbyushu. Up dqunid, npp hwdwpynid £ whopku b
hptowynp(31):

3. Unkind-swip, swpuljwd,nudwb,
Asmangulian, M.I. Hovhannisian: 1044).

wbgnip(H. A

You are foolish, Jim, utterly; a bad-tempered boy, that is all. How
can you say such horrible things? You don’t know what you are
talking about. You are simply jealous and unkind. Ah! I wish you
would fall in love. Love makes people good, and what you said
was wicked’’(Oscar Wilde, The Picture of Dorian Grey:75).

- Mt hpdwp bu Qhd, juwnwpuy hhdwp b Jun nnu,
niphy nshis: Pusybu Jupnn bu wyywhup vwpuwthbh
pwtikp wuky: Pupn B sku hwuljubnid, pk hy ku wunid:
It wupquubu pwinmd tu, whw ph hynt bu wnput
wlpupuglud: Ul/hl, Epwth pt hupy § uppwhwpybu:
Utpp pwph b nupdund dupputg, hull i sup pub
wuwghp(102):

4. uncertain- a l)wijuunwh, shwdnqus, nmunwbyng,
Jupwinn2)uinpny  wbuwnnyg, wthwjn3)withniuwp,
tinthnjuwljut, wihwunwn(H. A, Asmangulian, M.,
Hovhannisian: 1036).

She was a woman of mean understanding, little information, and
uncertain temper. When she was discontented, she fancied herself
nervous (Jane Austen, Pride and Prejudice: 4).

Lw dhguly pigniiwlyni pynitiikph wikp Yhit bp' whljuynih
puwnpnipjudp nt wuniu:Gpp Uh pwtthg ndqnh kp thtnd,
Epbwluwynud Ep, pk Wywpnbpp hhywin Gu (8):

4. Unbearable- wbwnwbih, wthwinnmpdth(H. A,
Asmangulian, M.l. Hovhannisian: 1035).

“How dreadful!” cried Lord Henry.” I can stand brute force, but
brute reason is quite unbearable. There is something unfair about
its use. It is hitting below the intellect” (Oscar Wilde, The Picture
of Dorian Grey:47).

bhzuﬂlub/ uwpuwth, gnowg npn Zkupht,_ Gu phnbu
Jupnn tU hwpwnydt) Ynuhwn nidh htw, puyg Ynyhwn b pnip
nquunnnipmniitp . winwbibih  E o dhwbqudug: U
oqunuugnpdynid E wbwquhy 4dluny, npu wywbwlnud k
nuyudwit] pubwlwintpniiup(60):

5. She looked charming as she came out in the moonlight. That
could not be denied. But the staginess of her acting was
unbearable, and grew worse as she went on (Oscar Wilde,
The Picture of Dorian Grey:88).

‘Lw ninnujh jupiwpnwpny (kgnit kp, Epp (nuutih inyuh

nwl huynibg yuunpqudpnid: Fw wpnkb skp Jupkh

dhawnk: Puyg pwunt wunwubkh s tp b quunyg wykih

Ep Juunwinid(121):

The adjectives unjust, unlawful, unkind, untidy, uncertain reveal

contrary menaing or simple negation of adjectives (just, lawful,

kind, tidy, certain, common), which is characteristic of (un-)
+adjective formula. Studying their translations in the context of
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the target language we have found out that in most cases operate
derivational translations such as: unjust — wiwpnup, unlawful
- wopkly, unkind — wupwpjuglwd, uncertain —wmuljuynit.
Noticably in the two contexts the adjective unbearable has found
its direct counterpart in the target language. As it was emphasized
in the theoretical part of our reaserch the suffix un- forms a
contradictory meaning with words ending in suffixes —able/-ible.
So here we deal with a kind of morphological translation as in
both languages the word is patterened by negative suffix (un-
Juu-) +adjective(wdwljui).

1. Non-morphologically, has no morphological equivalent in

the target language. a)un+ adjectives
2. Unconscious-  lywughwwlhg, — wbghunwljguljul,

wnwig ghunwlgnipjul, ghnwlgnipniipn Ynpgpws,
nipwpuh,2)npbt pub yghinulgnn, hpu hwphy
sinn  Juljudw, huptwpbpulub, phuqpuljul,
wuwwnwhwluwl, ny nphinnidbwynp(H. A. Asmangulian,
M.1. Hovhannisian: 1037).

Hallward painted away with that marvellous bold touch of his,
that had the true refinement and perfect delicacy that come only
from strength. He was unconscious of the silence (Oscar Wilde,
The Picture of Dorian Grey:28).

Zwpninpryp  tjupnud  Ep hwipnwljws,  hpuouyh,

huwdwpdwl Ypdtwhwpjustpny, wyjuyhuh Juwnwpyuyg

uppugbnnipjudp, npp gnutk  wpdbunmh  dbkp  hqnp
nwunuunh wpwb § hwdwpynud: ‘Lw skp ggnid tnyyahuly
|pnipynLun(32):

2. ‘The moment I met you I saw that you were quite unconscious

of what you really are, what you really might be. There was so

much about you that charmed me that I felt I must tell you
something about yourself(Oscar Wilde, The Picture of Dorian

Grey: 31).

Bu wnwoht hulj hwywugphg qqugh, np nnip 2kq nhn stip

Switwsnid, sghnkhp pk hts Jupnn thp (hub): Cwn pul

dtp dke hud gqhpkg, b Eu qqugh, np whwp L oqubd,

npwtuqh hupubpy fwbwstp dkq(41):

3. The new manner in art, the fresh mode of looking at life,
suggested so strangly by the merely visible presence of one
who was unconscious of it all (Oscar Wilde, The Picture of
Dorian Grey:44).

‘Lnp Al tjupsnipjut dke, hpwljunipjut unp puljuynud,
nplt whuywubjhnpkt hwynudb) k ounphhy dh dwpnne
ubpyuynipjui, nph dnpny nu sh b wugnud(55):

4. untidy —adj l.pwthpws 2. thuph(A. Lazaryan, N.
Hambartsumyan, A. Hairapetyan).

She was usually in love with somebody, and, as her passion was
never returned, she had kept all her illusions. She tried to look
picturesque, but only succeeded in being untidy (Oscar Wilde,
The Picture of Dorian Grey:52).

Ltgh Zkupht dhownn uvhpwhwpdws tp nplk EYhi, b dhown
‘wihniyu. wyy wwwndwen] b wwhbk] ktp hp pnnp
wuwnpwbpbbpp: Lu ewind Ep tplwy Juybn, puyg
Uhpw puthpthyws nkup Ep nitikunud(68):

5. unsympathetic-adjl.wmtuupklhg 2.swowlgnn, skqnp(A.
Lazaryan, N. Hambartsumyan, A. Hairapetyan).

“T will tell you, Harry, but you mustn’t be unsympathetic about
it. After all, it never would have happened if | had not met you.
You filled me with a wild desire to know everything about
life(Oscar Wilde, The Picture of Dorian Grey:55).

Zhiw Guyuundbd:Puyg  dnpbbpndn  swigth uhpuu
ynupkp, Zul/pph: Quuwnnpkt,bpt dkq shwinhwkh, nshis

skn wwwnwhh: Mmip hd ke tkpwpltghp Yyuuph dwuht
wdkl hyy hdwbwnt Unjkghtt guulynipemniu(72):

6. Unselfish- wubuwubp,wibuwywown, wipwhwhitinhp,
wlipwhwubp (H. A. Asmangulian, M.I. Hovhannisian: 1047).
The real drawback to marriage is that it makes one unselfish. And
unselfish people are colorless. They lack individuality (Oscar
Wilde, The Picture of Dorian Grey:79).

Udniutinipjut qiluwynp swphptt wyt £, np tw dwpnm
Euwuhpnipniup nstswgumd B bulj ny buwubp dwpnhly
wugnyy k, tpwip qniply b wthwnwlwinipinithg(109):

7. Unreal- 1) wuppwlwb, tphwuyuljut 2) ns hpulul,
wlhuljuljut, Yns(H. A. Asmangulian, M.1. Hovhannisian:
1046).

To- night, for the first time, | became conscious that the Romeo
was hideous, and old, and painted, that the moonlight in the
orchard was false, that the scenery was vulgar, and that the words
I had to speak were unreal, were not my words, not what | wanted
to say(Oscar Wilde, The Picture of Dorian Grey:91).

Uju Epkln Eu wnwghtt wtiquu wnbkuw, np (ndknt &tp E,
uwpuwthbih b owupdws, np nuutyul ghobptt wygnid
wphbunwljwi k, hulj wyghti wyn ny pt wygh Ewy nynpdkh
phnpughwubp: Pwnkpp, npnup bu wpunwuwind th
huwlwh skht, hup skhi, b wyb junupbpp skht npnup ku
niqnud Eh wuky(126):

The word unconscious found in the given three contexts is
translated non-morphologically. Not particle is added to
compensate for the insufficiency of derivational negation.The
translator pharaphrased this word in all three contexts in order not
to lose the sense and make literal approximate translations.lIt is
the same for the word unsympathetic; here again we see non-
morphological translation through paraphrasing(duputpnyy
swiigth uhpwnu Ynwnnptp). However, in this case the translator
has sucessfully rendered the original utterance in an informal
way, pertaining the colouring of colloquial speech. The adjective
unreal in sentence 7 also finds its equivalent in Armenian by
means of verbal negation.The Armenain equivalent of the word
unselfish is patterened by the negative particle ng(ny tuwubp).
The word untidy, in the context of target language is translated
puthpthyws, which is the Armenain equivalent of this word.
We can't say that here we have synonymic translation, as
according to Chesterman synonymic is called the translation
which is not the first literal translation of the source text word or

phrase.
b)Un+ V+ed, such as uncivilized-wtipunupwlhppe(11,12),
unsatisfied- shwqtgnn(13), unmoved- wuwnwppknp(15),
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unreserved — wtljupljutn,
equivalents in Armenian.

1. Uncivil- §nypumnipuybue hbnwdiwg,wiipunupwqunh,
wblphppe, Ynyhwn(H. A. Asmangulian, M.l. Hovhannisian:
1036).

Believe me, no civilized man ever regrets a pleasure, and no
uncivilized man ever knows what a pleasure is(Oscar Wilde, The
Picture of Dorian Grey: 84).

Zwjuinw’ ny Uh punwpwlhpe dwpg sh quenid bpplk, np
wply k hwdnypht, huy wipunwpubhppp sqhuk - hiy b
hwd&nypn(115):

2. "My dear boy," said Lord Henry, smiling, "anybody can be
good in the country. There are no temptations there. That is the
reason why people who live out of town are so absolutely
uncivilized (Oscar Wilde, The Picture of Dorian Grey:207).
-Snui u,- wuwg (npy 2EUphi,- ponph b ggoignid juipnn ba
(wyp 1huky: Ujunkn quypuynnudutp sjut: Uhw ph hisne
gninnud wypnnubpp pugupduljuybu wipwunwpuhhpe
L(291):

3. satisfied- 1pwupupqus, gnh 2 hwdnqus(A. Lazaryan,
N. Hambartsumyan, A. Hairapetyan).

Bazil, I can’t allow you to smoke cigars. You must have a
cigarette. You must have a cigarette. A cigarette is the perfect
type of a perfect pleasure. It is exquisite, and it leaves one
unsatisfied.(Oscar Wilde, The Picture of Dorian Grey:84)

£t qh, uhqup Up Sluhp, gutwy Yhpgpne Futwlyp
juwnwpu) hwdnyph ghpugnyt bt E tmipp m

shwgkgunn (p:116)

4. Unmoved- 1) wupwpd, 2) wbuwnwppkp, wiljuptyhg 3)
winpnyblh, wulnupnud(H. A, Asmangulian, M.IL.
Hovhannisian: 1045)

Even the common uneducated audience of the pit and gallery lost
their interest in the play. They got restless, and began to talk
loudly and to whistle. The Jew manager, who was standing at the
back of the dress-circle, stamped and swore with rage. The only
person unmoved was the girl herself (Oscar Wilde, The Picture
of Dorian Grey:88).

have direct morphological

Unyuhul  qupnpiugh b kpghtt Jwppbph
wilnipinnipuljut hwtunhuwwnbutbtpp Ynpgpkght
htwnwppppnipniup uwnh tjundudp:Uljutght

pupdpwduwytt junubk], wnulbp b wnyuhul wnybp Zphw
dbntwnpynil, guhih&h bntwdwund jutqtws, nnpkpp
nnthnd Ep b gmunidiwhg hughnynid: Uhuwyt wnehljn bp,
nn whwnwnppbp Ep wdkb hush tuundundp(122):

5. unreserved — a 1) wuljtins, phuniwul 2)wigniuy, squuyusd,
suwhdwwthwldus(H. A. Asmangulian, M.l. Hovhannisian:
1046).

Mr. Bingley had soon made himself acquainted with all the
principal people in the room; he was lively and unreserved,
danced every dance, was angry that the ball closed so early, and
talked of giving one himself at Netherfield(Jane Austen, Pride
and Prejudice: 11).

NMwpntt Phughtt oninnyg  Swlnpnipnit  hwuwnuntkg
upwhh pnjnp Jupbnp dwpgluig hbn. ‘Lu wphunyd Ep m
wiuwolwln, dwutiwlgkg pninp wupbkphl, yppnydydtg, np

wuwpwhwinbut wnpwt Jun b wjwpunynud, tnyuhuly
whuwuphkg dbkyu L Ukqbpdphipnd  juquuybpuybino
htwpwynpnipjut dwupb (12):

It becomes evident from the illustrated examples that in most
cases of morphological translations the suffix un- is rendered into
wl-, as both suffixes have Indo-European origin. But there are
cases when un- is translated by another Armenin negative suffix
as in the word unsatisfied- shwqtgnn. Here morphological
translation is combined with a transformation of English past
participle into Armenian present participle.

¢) Un+ v+ed are paraphrased in the target text, transforming into
multi-word unit.

1. unexpected- a wuywubh, whwluuw), huwtjupswljul,
hwulupswlh (H. A. Asmangulian, M.l. Hovhannisian: 1042)
The subjection in which his father had brought him up had given
him originally great humility of manner; but it was now a good
deal counteracted by the self-conceit of a weak head, living in
retirement, and the consequential feelings of early and
unexpected prosperity(Jane Austen, Pride and Prejudice: 87).
Zuypp tpwt Ukdwgpl) kp hpbtu Bupwpybtng, b Lnjhuqp
huntwph  wuwhywép Ep Adbknp phpk;: Uwluyt pu
Ukbwdwuwdp skqnpugyby tp huiptwhwjuwtnipjudp, npp
upwl ubpolsl) Eht wynput whwliuy YEpynyd yuownnt
unwbwn b wpuquhwu hwgnnnipniup(82):

2. Dis

The next prefix which is under the investigation is dis-. Prefixed
to adjectives dis- implies the opposite quality or absence of
quality.

1. disagreeable-1)a wtwpunpd, whwg, winpnipkijub,
wuhwdpnyp  2)n pl  wbwpnpdmpiniuubkp: (H. A
Asmangulian, M.1. Hovhannisian: 257).

His character was decided. He was the proudest, most
disagreeable man in the world, and everybody hoped that he
would never come there again (Jane Austen, Pride and Prejudice:
12).

Pnynpp J4nkghll' tw wpuwphh wdkbiwgneng, wdkinhwd
dwipnt L, b wdkb dkYp hnyu hwjnttg, np tpub wybu sh
wbkuuh (13):

2. ‘I beg you would not put it into Lizzy’s head to be vexed by
his ill-treatment, for he is such a disagreeable man, that it would
be quite a misfortune to be liked by him. Mrs. Long told me last
night that he sat close to her for half-an-hour without once
opening his lips. ’(Jane Austen, Pride and Prejudice: 22).

-Cuin B puugpnud, hwujups Lhquyh goijup sigubkp gl
dhwpp, pl whwp E ipuw Jun JEkpupbpuniiphg upnuknh:
Llwt mhwd dupgmb nnip qut hujuljui thnpdwutp
Uihukp: Ugws ghobp whiht Lnugp wwwndbkg, np wdpnne
Ytu dwd tpw Ynnpht tunws t tnky, hul tw qhp dky
wuqud phpwp sh pughy (22):

3. disrespectful-a  wlpwnupwduph, whpwupkihpp,
shwipgnn, syywwnljunnn, ny hwpquhg (H. A. Asmangulian,
M.1. Hovhannisian: 266).

Since | have had the misfortune to lose him, | have frequently
wished to heal the breach; but for some time | was kept back by
my own doubts, fearing that it might seem disrespectful to his
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memory for me to be on good terms with anyone with whom it
had always pleased him to be at variance (Jane Austen, Pride and
Prejudice: 77).

Uju ophg hly bku npdpwjunnipnit niukgw qplydtne
hwpqupdwt hnphgu, hwdwh Bl guwulnipmit niukgl
huwppbint juqqué hwpwpbpmpnibbpp: Puyg npno
dudwbwly whg hpwdwpymd  th  dwnwnpmpniihgu’
Jupstiny, pt htwpudnp £ pw hhpwnwljn whwpghd,
Ept (wy hwpupbpnipmibtip hwunwnbd dwpputg
htwn, nud htin tw qgdndus k Enky (74):

4. disgraceful-a wjnnwnwl, wbwquhy, whyuwnhy,
wunpuh: (H. A. Asmangulian, M.1. Hovhannisian: 261).
‘Laugh as much as you choose, but you will not laugh me out of
my opinion. My dearest Lizzy, do but consider in what a
disgraceful light it places Mr. Darcy, to be treating his father’s
favourite in such a manner, one whom his father had promised to
provide for(Jane Austen, Pride and Prejudice: 107-108).
-Ohswnhp, hugpwlt Yniqku, puyg npuiiny sku Jupng pd
llulpbbp]}‘ thnjuby: bu wtnt 2 Lhqh, shdwnhp, puyg tul Lun_l
dnnwshp hnp uhpbihh hwingby tdw Yepy Jupydbing
wwpnb twpuhb wpynp hpkt uwpnweal Jhéwyh e sh”
nunud: Uh dwpnynt hwinby, nid hp huypp junuwnwgly
wwuwhnyt (102):
5. disengaged- a 1) wquu, ny qpunusd?) wqunjusd,
wpduljjws Jwigwngus, puduidus (H. A. Asmangulian,
M.1. Hovhannisian:261).
She was at least free from the offense of Mr. Darcy’s further
notice; though often standing within a very short distance of her,
quite disengaged, he never came near enough to speak (Jane
Austen, Pride and Prejudice: 128).
Elhqupkplt wnujuqt gnh kp upwuthg, np yupnt Ywpuht
hptu hwighun  ponb:@El tw hwguwh hpkt pun dnn kp
Jwiquws (hind wpwbg nplk pubing gpungwé jhikyn,
wyjlu htwnp sjunubg (122-123):
The adjective disagreeable in two contexts, find its direct
counterpart (nhwg). Here the prefix dis- was rendered into wn-.
In both languages the negative prefixes make opposite quality of
this adjective(agreeable/ hw&tph).
The adjective disrespectful is rendered into wtiwnqgky. Here the
adjective is transformed into a verb in the target language, which
is a kind of grammatical translation.
In case of the adjective disgraceful, the translator has used its
Armeian equivalent (juwyuwnuly). It is not a kind of synonymic
translation, because in dictionary the word fjuwjnwnul is the
first literal translation of the word disgraceful.
The only paraphrased translation we find in case of the adjective
disengaged(wrwig npll puing qrunyws jhlikn). Thisis a
multi-word use (phraseme).
In-
The prefix in- under the investigation, is very productive with
adjectives. This prefix makes contrary opposites of simple
adjectives.

a) In+adjevtive

1. inoffensive- al) syhpwynpnn, widkn, widuwuwlwup
wpwn 2) winuunuwuywpubh, whywpuudih (H A
Asmangulian, M.I. Hovhannisian: 490).

For, though elated by his rank, it did not render him supercilious;
on the contrary, he was all attention to everybody. By nature
inoffensive, friendly, and obliging, his presentation at St. James’s
had made him courteous (Jane Austen, Pride and Prejudice: 21).
bPpuuinid, pkl hp unp Ynsnudng hyupn kp, npu tpube
Ukswdhwn skp nuipdpky: Cuphwlwpwlp pnjnphtt hwdwy
npwnpnipjudp tp Jipuwpbpynid: Enipjudp wbdbwy,
pupugyud dwpy kp hul bpp Up Qbjduntd ubpljuyugytg
wppniuhphty,  pYwpiusubpht wdkugwy — twb
pupblpenipiniin (21):

Its a type of morphological translation, as the English negative
prefix in- finds its direct counterpart in Armenian.However, the
prefix in- and wu- in contrastive languages imply positive
meaning as both the root and the prefix are used in negative
meaning, it yields to neutralization.

2. Indifferent-al)wunwpptp 2)wbynnduwluy 3) dhowl
Auuuplnp  5) wbbpwu(H. A. Asmangulian, M.l
Hovhannisian: 482).

The next time he calls, you will be perfectly cold and indifferent.
It will be a great pity, for it will alter you (Oscar Wilde, The
Picture of Dorian Grey:22).

Zwonpn hmiinhydwb dudwbwly nnt Yihtbu vhwquduy
uwnl nt whnwppbn: G4 Jupbh E dhuygb pun whunuwg
pn dbe Junuwupyws wyuqu wyy thnthnpunipjut hudwp
(22):

3. A few moments afterwards the footlights flared up, and the
curtain rose on the third act. Dorian Gray went back to his seat.
He looked pale, and proud, and indifferent. (Oscar Wilde, The
Picture of Dorian Grey:90)

Uh pwuh pnyk whg nyubpp dwpbghl, Jupugnypp
pupdpuguy, b ujuytg Eppnpn gnpénnnipiniup: Inphwb
Aphyp yEpunwpdwy hp wbnp: Gnitbwn kp b swhwuquiig
wlwnwppkp(124):

5. He assured her, that as to dancing, he was perfectly
indifferent to it; that his chief object was by delicate
attentions to recommend himself to her and that he should
therefore make a point of remaining close to her the whole
evening (Jane Austen, Pride and Prejudice: 128).

NMuwpnt Lnjhuqp Blhquptphtt hwjwunmhwgunud bp, ph
hupp wupbknt ny vh guulnipemit snith b php quwynp
huinhpp qupUnihnm pupdp quuhwnwljuthtt wpdwbwiy
kMt npu hwdwp b hipp dhuy Uk gublynipynih mup’
Epklngh dhwgws dwup Eihqupkph Ynnpht duwy (122):

5. If you had married this girl, you would have been wretched. Of
course, you would have treated her kindly. One can always be
kind to people about whom one cares nothing. But she would
have soon found out that you were absolutly indifferent to her
(Oscar Wilde, The Picture of Dorian Grey:103).

Bpt wdniubwbwghp wyy wnelu htwn, ndpwpan Yihukhp:
bhwplk, tpw htwn uhpwjhp Yhukhp, ngu htown E Lpk
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wunwppip bu dwppnt tjundudp: Puyg onunny bw
Yqqup, np nnup skip uhpnid hpku(143):

The adjective indifferent, in the above-given four contexts, has
been translated both morphologucally and non-morphologically.
In sentences 1, 2 and 3 the prefix in- finds its direct counterpart
in Armenian(wuwnwppkp), while in sentences 4and 5 the
adjective indifferent is rendered by multi-word units(ns uUp
guuynipnih snith) and by verbal negation.

6. insufficient- a wipwjuwlwtwswd, spujuljubwuguny,
withwdwywnwupuwb, wipujwpup: (H. A. Asmangulian,
M.1. Hovhannisian: 494).

Mr. Bennet was so odd a mixture of quick parts, sarcastic
humour, reserve, and caprice, that the experience of three-and-
twenty years had been insufficient to make his wife understand
his character (Jane Austen, Pride and Prejudice: 4).

NMupnt PEubukph wwhjwspnid wohinyd dhwpp, unipp
hnudnpp, quuyubnipiniut nt pdwhwdnipniit wyiyhbu
wtunynp YEpyny tht dhwhwuntyws, np puwbbpbp
nuwupyu hwdwwnbn Yyutph thnpdlt wiqud pudulub skp
knky,  npwbugh  Yhp  bpw  phunfnpnipniip
hwuljuwtiwip(9):

In this case translator has successfully rendered the meaning of
insufficient by verbal negation mixed with expansion(pujuljut
skp tnky). Itis a kind of non-morphological translation.

7. Inconvenient-al)wuhwpdwp, ny hwpdwp 2)ndquppt,
wihwpdwp, whwhinpd 3)wbyuwwmowd(H. A. Asmangulian,
M.1. Hovhannisian: 479).

” My child, you are far too young to think of falling in love.
Besides, what do you know of this young man? You don’t even
know his name. The thing is most inconvenient, and really, when
James is going away to Australia, and have so much to think of,
I must say that you should have shown more consideration.
However, as | said before, he is rich...” (Oscar Wilde, The Picture
of Dorian Grey:67).

-Uhph'}, ot gbin bpkjuw bu uhpwhwpbym hwdwp, pugh
wyn hy ghnby, ph nyd t wyn tphnnwuwpnp: ot tnyuhuly
upw wunitp sghnbu: Uh hunupny, wyn pnmnpp owwn
wiyuwwnowd t, fwbhwdwin hhdw, Epp QEjdup dbjunud k
Udunpwhw, b ku wyupwt hnqubp nibbd... e whwup k
owwn nrownhp 1huku... bustk, tpt wwpqyph, np bw
hwpniun E...(91).

8. Incompetent-1) wudknuhwu, wuhunin, wthpugky
2)wthpuynibwly, wihpwquunt (H. A. Asmangulian, M.I.
Hovhannisian: 478).

Dorian Gray grew pale as he watched her. Neither of his friends
dared to say anything to him. She seemed to them to be absolutely
incompetent. They were horribly disappointed (Oscar Wilde, The
Picture of Dorian Grey:88).

Inphwt Aphp gnibwwnynmd Ep: L wupws Ep L
wbhwlghuwn: N’y |npy 2kuphl, n's Akqhy Znninpyp skhn
hwdwpdwlynid nplk pwt wubk): Uhph) 9Ejup ponpngdht
winwnuiy pyug. Lpwp hun hhwupwihyus Ehu(121):
9. artistic-al) uupswlut &hpp
niubkgnn, 2qtinupybunufui, wpdbunht Jepupkpng (A.
Lazaryan, N. Hambartsumyan, A. Hairapetyan).

It often happens that the real tragedies of life occur in such an
inartistic manner that they hurt us by their crude violence, their
lach of style. (Oscar Wilde, The Picture of Dorian Grey:104)

NMunwhmd ~ tF hwdwpju  Yuiph  hululwub
nnphpgnipniuibpt wjybu wibuptnhjuljut dung o

juwnwpynid, np Jhpuynpmd Bu dkq phpkug Ynuhun
Unjkqunipjudp, pugwpdwl] wuhbnbnnuljuunipudp,
winfnnipyudp, Uppwgtnnipjub nhy nhy
puguluynipjudp(145):

For a more deeper and detailed understanding of prefix in- we
should consider it in the opposition with un-. Forms in in- are
contrary opposites while those in un- are contradictory. It has
already been stated that a contrary opposition, as in lucky-
unlucky, expresses a relationship between two extremities.
However, there can’t be found a strict markerline between these
poles. Every language being in dynamic process always yields to
transposition;in a state of change it acquires new shades of
meaning as it takes place between the prefixes un- and in-. Now
we can find the following pairs: human- unhuman, human-
inhuman, artistic-unartistic, artistic-inartistic, etc..

10. Infinite- al) wuytpy, whuwhdwb wuhmb 2)wuphy,
wthwdwp (A. Lazaryan, N. Hambartsumyan, A. Hairapetyan).
He felt that the time had really come for making his choice. Or
had his choice already been made? Yes, Life had decided that for
him- life, and his own infinite curiosity about life(Oscar Wilde,
The Picture of Dorian Grey:109).

“Inphwi nknp qqug, np BhE £ pnpnipjut dwudp: Gud
phplu punpmipniut wppbt junwpgws tp: Upn, Jjutpt
huptt Ep  yJdnk), Quupp b hp whuwhdwl
htwnwppppnipeniup Yyubph tjundwdp (151):

11.” Stop, Basil. You are talking about things of which you know
nothing,” said Dorian Gray, biting his lip, and with a note of
infinite contempt in his voice (Oscar Wilde, The Picture of
Dorian Grey:151).

~dkpowgnk p, Pk 'qhy: Ujiyghuh pulikp kp wunud, npnig
Uwuht nshiis sqhinbp,- Yskym] onipplpp  wuwg dnphwip’
Adwjtih unp wphwdwphwpny:212

The adjectives inconvenient, incompetent, inartistic, and infinite
are rendered morphologically as in all cases the prefix in- is
transformed into Armenian negative prefix wl, however in the
second example the adjective infinite (11) finds its Armenian
equivalent by zero translation (infinite-funp), the affixed word is
not translated. In example 10 both in source language and target
language the words infinite and wi]tpe (wuwhdwii) convey
positivity.

b) in+ substitution+able/ible

1. insupportable-_a wbwnwiljh, withwiunmpdtih (H. A
Asmangulian, M.l. Hovhannisian: 494).

‘I certainly shall not. You know how I detest it, unless I am
particularly acquainted with my partner. At such an assembly as
this it would be insupportable (Jane Austen, Pride and Prejudice:
13).

-Ns vh nhwypnid: Inip ghnkp, pl hisybu Gl qqynid, tpp
wuppulbpnthnie qwy sbd guwtwgnud: bull Eplk tWjuwwnh
niuktwlp, ph wjuntn hts hwuwpwlnipnit £ hwpwpyly,

nu nipnuyh whnwkh Yihukp(14):

32



International Journal of Research in English

2. Invisible-a wtnbuwtkh, wbbodwpkh(H. A. Asmangulian,
M.1. Hovhannisian: 502).

According to the great alchemist, Pierre de Boniface, the dimond
rendered a man invisible, and the agate of India made him
eloquent (Oscar Wilde, The Picture of Dorian Grey:137).

Cun UkS wyphupynu Mhkp np Pnuthpwuh wnywdwbnp

Jupnn £ dwupgnit whnbuwtbith nupduly, hul] higjulju
wqupn Eykpdwjunu (192):

3. Incorrigible- a wuninntih(H. A. Asmangulian, M.I.
Hovhannisian: 479).

Dorian Grey laughed, and tossed his head. “You are quite
incorrigible, Harry; but I don’t mind. It is impossible to be angry
with you. When you see Sibyl Vane you will feel that the man
who could wrong her would be a beast, a beast without a
heart(Oscar Wilde, The Picture of Dorian Grey:82).

Inphwi Spbp Shdwntg b mwpnipbpkg ginijup:

-Anip pnpnpnyht wimnnbih bp, Zw pph, puyg wiupbh k
pupiuiuwy dkq Jpw: Gpp gnip wbkutbp Uhphy dkjuhl,
Yqqup, np bpwb jupnny b ypnwguby dhwy upplub,
wbuhpwn ququiip(113):

4.Incredible- a wuhwJuwuwh, withwjuwiwluwi(H. A.
Asmangulian, M.1. Hovhannisian: 479).

As he often remembered afterwards and always with no small
wonder, he found himself at first gazing at the portrait with a
feeling of almost scientific interest. That such a change should
have taken place was incredible to him (Oscar Wilde, The Picture
of Dorian Grey:99).

Zhnwquynid Inphwip hwdwju (b dhow ) qupdwipny),

hhonud Ep,np wnwght pnuykukpht nhdwtupp nphnnd Ep
gpkpt opjtjnnhy htnmwppppnipjudp: Uthwjwiwljwb kp
pynud, pt wynwhuh thnthnjunipnit jupnn tp unwpgty
(138):

5. Intolerable —a wnwkih, wunhdwbwh (A. Lazaryan, N.
Hambartsumyan, A. Hairapetyan:334).

When the picture was finished, and I sat alone with it, | felt that |
was right.... Well, after a few days the thing left my studio, and
as soon as | had got rid of the intolerable fascination of its
presence, it seemed to me that | had been foolish in imagining
that | had seen anything in it, more than that you were extremely
good-looking and that | could paint (Oscar Wilde, The Picture of
Dorian Grey:118).

Thdwuljuwpt wjwpubinig hbnn tu tugkgh tjupht b
qqugh, np &howr b ... bulj Uh pwuth ophg htinin uljupp
unwpwl hd wphbunwinghg, nt hkug np ku wquutgh
upw withwnpwhwplih juwpgutphg, hud pYug, ph gy
poinpp ny  hd  hhdwp  Gplwluynipmint k. np
nhuwtupnid dupnhly jubutkt dhwybh dkp qupduwgh
glintgynipiniup b tupsh nwwnunp, niphg nshiy (164):

6. That his two sisters and Mr. Darcy, however, should have such
an opportunity of ridiculing her relations, was bad enough, and
she could not determine whether the silent contempt of the
gentleman, or the insolent_smiles of the ladies, were more
intolerable (Jane Austen, Pride and Prejudice: 128)

buly, wy, tpw Gplnt pnypkph b wupnt Fwpuhh hwdwp
nu hp wqgniunuljht Shéwnh wnwplw pupdubne
hwpdwp wnhp tp: 6y Blhqupbpen skp jupnpuinud £onky,

pt hp hwidwp npt £ wowyl] winwibh Ephinwuwpnh
nin wphwdwphw’ipp, pk’ (Eghubph  Jhpuynpuljui
duhwubpn (122):

All the examples that are under this patterning are rendered
morphologicaly. Translator rendered English negative prefix in-
into Armenian negative prefix witi-. It is obvious that the strategy
of morphological translation is the most convenient way for this
patterning. Noticeably in sentence four the adjective incredible
has no negative meaning in English and implies a positive shade
of sense.

c)in+substitution+ed

11. Inexperienced- wuthnpd, thnpd sniukgnny (H. A
Asmangulian, M.l. Hovhannisian: 485)

The lad listened sulkily to her and made no answer. He was
heart-sick at leaving home.Yet it was not this alone that made him
gloomy and morose. Inexperienced though he was, he had still a
strong sense of the danger of Sibyl’s position. This young dandy
who was making love to her could mean her no good (Oscar
Wilde, The Picture of Dorian Grey: 72).

Qbpdup  UnwyJws qunid Ep ppnop b nphly  skp
yunwupjwinud: Lw njunip upnny kp hkpwinud wnhg:
Puyg dhuytt wyny yuwndweny skp puwjubnid tpw uhpup:
Quuywé hp whnpdmpiubn, tw wjintwdkuwythy qqniud
tp, np  Uhphtht Juuuitg L wyuninud: Ujy
pwpdpwpfuwphhl  tphnwuwpy - wduudnghg,  npp
uhpwhbtwnnd Ep ppngp, juy pwitt skp uyyuuntd (98):

Here morphological translation is interwoven with adjective
(adjective—noun). Thus, translation strategies used to render
English in- are morphological translations and very few
paraphrases, in the form of single words.

Im

Im+ adjective

The negative prefix im- always attaches to affirmative adjectives
turning them into negative ones. Words that take im— as a
negative prefix always begin with m or p. Patterings in im- are
contrary opposites of simple adjectives.

1.Impossible-a 1) wuhtwphl, wihpugnpstjh 2)wbnwkh
Juhwuwlwl, wthwjuwnuh(H. A. Asmangulian, M.1.
Hovhannisian: 472).

‘Impossible, Mr. Bennet, impossible, when | am not acquainted
with him myself; how can you be so teasing?’ (Jane Austen, Pride
and Prejudice: 7).

-Ubhiwp t, wupn't Akubp, wihtwp t: Wup hiipu Gpu
htwn swinp skl:Pyykn Jupny bp wnpwh nudwh
1huty(9):

21t is, in short, impossible for us to conjecture the causes or
circumstances which may have alienated them, without actual
blame on either side’ (Jane Austen, Pride and Prejudice: 107).
Yupg wuwd Ukbp skiip upnn gnipwljky, ph his qungwn
Jw, Jud hty hwbhquutwputp Eu twywuwnb), np tpubp
hpwphg Epku nupdubky, vhtsh shdwbwtp, pt hpuwunid
Ynnutphg wdkt  dbiyp  dpruhtt hsh  hwdwp Lk
Ubknunpnid(pgl02):

3. It is impossible. No man of common humanity, no man who
had any value for his character, could be capable of it. Can his
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most intimate friends be so excessively deceived in him? (Jane
Austen, Pride and Prejudice: 108)

Tw htwpuwynp sk:Uppuwphnid ny dh dwipy, ubithwljut
wwinhyp qiwhunnnn ny dklp gpub pignibwly sk Uh'pk
nplk dkhp Jupng k hp wdktwdnbphd puybpnet wynutu
ukugnpbkt fuwpk): Bu gput skd hwjuwnnud (102):

4.”To exhibit it! You want to exhibit it?” exclaimed Dorian Grey,
a strange sense of terror creeping over him. Was the world going
to be shown his secret? Were people to gape at the mystery of his
life? That was impossible (Oscar Wilde, The Picture of Dorian
Grey:116).

-Smgmhmhr}hou: Tnip niqnud Ep pum gnLgulr}phaL,-
uwpuwthwhwp puguljubskg Inphwt Sphp: Mipbd,
wphiuphp whnp Enkuth hp qupunihpp: Uwpghl whnp
Eghwnt t hp Juiph wdkiwtdhpuljub putp: Uaupbih b
(161):

The adjective impossible, being found in four contexts has been
rendered both morphologically and non-morphologically. In the
first and fourth examples it has found its direct counterparts in the
target language (wthtiwp, wuljuptyh).Here negative prefix im-
is rendered into Armenian by negative prefix wu-. In the second
and third examples this adjective is translated non-
morphologically by Armenian negative particles skup and sk;
specifically syntactic transformation is implied.

5. impatient- a l)wuhwdpkp, 2)wthwdpkpunwp,
wihwlnnipdnn 3) wthwughun(H. A. Asmangulian, M.I.
Hovhannisian: 469).

Mary, who having, in consequence of being the only plain one in
the family, worked hard for knowledge and accomplishments,
was always impatient for display (Jane Austen, Pride and
Prejudice: 30).

Lhutym] plunwihph dhwl wupquihnp tw unfnphyn
hwdwp puwn owpkp kp puthnud b dhown guihnipnit kp
niubunud gnigunnt) hp dkpppbpnudubpn (28):

This is a kind of non-morphological translation, where the
meaning conveyed by the English affixed word impatient is
rendered by a paraphrase in the target language(guuynipjnit kp
niukunud). Noticeably in this case negation is neutralized and
the lack of it is compensated by a synonymic set.

6. improbable -a wuhwjwbwlwl, wuhwuwnwih(H. A
Asmangulian, M.1. Hovhannisian; 479).

“Oh, Harry!” cried the lad, with aripple of laughter. “ Harry
spends his days in saying what is incredible and his evenings in
doing what is improbable. Just the sort of life | would like to lead
(Oscar Wilde, The Picture of Dorian Grey:119).

-U'lu, Zwpph,- pwh-pwh shdwnkg Anphwlp,- Zwpphl
ghptlu qpunyus t wthwjwbwlwb pwtbp wukiny, huly
tpkynbtpp wihwjwwwh pubbp unbnstn]: &hown
udwl Yyutp k ku Yniqth Jupky (166):

7. impassive-a 1) hwunwpun, wugnpp 2)wlhppe, wdpgny,
wijupny, vwpttwuhpun J)wbiqque, whqquynil, whnwppbp
(H. A. Asmangulian, M.l. Hovhannisian: 469)

The man was quite impassive and waited for his orders. Dorian
lit a cigarette and walked over to the glass and glanced into it
(Oscar Wilde, The Picture of Dorian Grey:122).

Ugywuwynpp, popppnght widpnnd, uvwwumd  tp
hpwdwuh:Inphwip quutwl Junkg, wyw dnnbguy b
ttuyy kg huyykyni (168):

In the above sentence we can find cases of simple morphological
transformation, where English affixed adjective improbable is
translated into  Armenian by  affixed adjective
withwyuwwnwh.However, in case of the adjective impassive, is
substituted in the target language as an adverb(wuypnndy).

8. immoral-a pupnjugniply, whpwpnyuljul, whwnwl (H. A.
Asmangulian, M.I. Hovhannisian: 468).

Art has no influence upon action. It annihilates the desire to act.
It is superbly sterile. The books that the world calls immoral are
books that show the world its own shame. That is all (Oscar
Wilde, The Picture of Dorian Grey:215).

Updbunnp sh wgnpmud dwpnpnt  gnpénitbinipjut Jpu,
puphwwunwlp, wpbkunp nstywgimd L gnpskn
guiynipmniup: Upykunp dhwiquduyb wiwju b Ujuybu
Unsjwd <<wlipwpniuljuti>> qpplpp wyt gpplpt B, npniip
wppumuphhtt gnyg L wwhu bpw wpwwnbbkpp, dhugb
wyupwlip, niphy nshis (303):

9.”The basis of every scandal is an immoral certainty,”” said Lord
Henry, lighting a cigarette. (Oscar Wilde, The Picture of Dorian
Grey:202).

-Snipwpuiynip pudpwuwiph hhdpnid pljuws E nhiwh
wpupnyuljwinmipniut nitkgus hwjunp,- wuwg npy
Zkupht * quuttw Junkyny (284):

Being found in two contexts, the adjective immoral is translated
morphologically; finding its direct counterpart in Armenian
(wupwpnyului), while in case of sentence 9 the adjective is
transformed into a noun in target language with the negative
prefix w-.

After the investigation of these examples, it becomes clear that
the direct counterpart of English prefix im- in Armenian in most
cases is wml-.

Ir

Llirresistible-a  wuhwnpth, withwugpwhwpbip(H. A
Asmangulian, M.l. Hovhannisian: 504).

The worse their rhymes are, the more picturesque they look. The
mere fact of having published a book of second-rate sonnets
makes a man quite irresistible (Oscar Wilde, The Picture of
Dorian Grey:63).

Nppwtt wykjh pny; ko tputg putwunbndnipniuubpn,
wjuput wwyuwynphy b Jun Eu hpkup: Bpk dwpy
hpwuinuwpwlnud £ Juun unibnubph dh dnpnqwsng, jupkh
E twnopop wuk), np wyny pwbwunbndp wwupquubu
winhdwnnbih £(84):

2. irrevocable - al) wlnwptwh,wbdbpunupd
2)wtithnthnfu(H. A. Asmangulian, M.1. Hovhannisian: 505).
What is marriage? An irrevocable vow. You mock at it for that.
Ah! don’t mock. It is an irrevocable vow that I want to take.Her
trust makes me faithful, her belief makes me good (Oscar Wilde,
The Picture of Dorian Grey:82).

P’us E wdniuimipyniip: Ubjuwhin bppmud: Ohswnbph” |
3kq pymud: Oh, n's, Uh" Shdwnbp: Uhw wynwhuh pnnud by
Eu td nignmid wnw: Lpw Junwhnipmitp wqdugund k
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htd, hd hwtnby nubkgws hwjuwnp nupdunmd E hud
wnwphtp (101):

In the above examples the adjectives irresistible and irrevocable
are translated morphologically(wunhdwnnpth, wijuwhaw). In
both cases English negative prefix ir- is rendered into Armenian
as negative prefix wi-.

Less

In English, the suffix -less means “without.” For example,
something that is “colorless” is white or transparent; it has no
color. It's typically applied to adjectives.

1. useless- a wliogniwn, whoquuuljup, qnip, wywpyntl,
wlwybwp, ny whwpwlwu (H. A. Asmangulian, M.l
Hovhannisian: 1053).

“Credit is the capital of a younger son, and one lives charmingly
upon it. Besides, T always deal with Dartmoor’s tradesmen, and
consequently they never bother me. What | want is information:
not useful information, of course; useless information” (Oscar
Wilde, The Picture of Dorian Grey:40).

Uywnhyp pwnwbihph Ypinubp npyne dhw juwyhunwgb
b nppwiny Yupbih £ hhwtwh wypk): Fugh nputhg ku
dhon gnpé B niikunud twppdniph wnbwnpulubbbph
htn, htnnbhwpwp tpwip htud skt mthwtquunugunid: buly
hu niquédp dkquihg ny ph thnn kE wy nbnkinipniu b,
hhwnlk, ny oqunuljup, wy] whognin mbnklnipinti (50):

It is, is a specific type of morphological translation, where the
adjective useless finds its morphological counterpart in Armenian
but is coined as a prefix (wuiogniw).

2.penniless-a  thnnugniply, wuthny (A. Lazaryan, N.
Hambartsumyan, A. Hairapetyan)

She was an extraordinarily beautiful girl, Margaret Devereux, and
made all the men frantic by running away with a penniless young
fellow- a mere nobody, sir, a subaltern in a foot regiment, or
something of that kind (Oscar Wilde, The Picture of Dorian
Grey:41).

Upunuljung glinkgynithh kp Uwpqupbn Mbpkl, b ponp
nnuuwpnhl Yuwunwnl] th, bGpp tw upowy  dh
Epptmwuwpnp htw, npp gpuuiimd ny th gpno snilikip,
wupquubu nstsnipmitt kp, upp, huy-np hknbwlught
gnidwpuuljh tupwuwyw kp, pl tdwt dh put (51):

In this case we find non-morphological translation- multi-word
units(gpuyuunid ny Uh gpny snikp) are added. The original
utterance is rendered in an informal way, pertaining the colouring
of colloquial speech.

3. voiceless- al)dwjup Ynpgpws, duyt snibbkgnn, wuduyt
2)hwdp, wbduyl, wijunu, e ot dniby 3)puny(H. A
Asmangulian, M.l. Hovhannisian: 1069).

Loveless-a wmutp, uhpn Ypw shhduqusd (H. A. Asmangulian,
M.1. Hovhannisian: 559).

Months of voiceless agony, and then a child born in pain. The
mother snatched away by death, the boy left to solitude and
tyranny of an old and loveless man. Yes; it was an interesting
background. It posed the lad, made him more perfect, as it were
(Oscar Wilde, The Picture of Dorian Grey:43).

Loin nmwpwuywiph wdhubkp, wwyw wnwbewuph dbe
dujws kpkjuw: Uwyp, np wbgh) Edwhywt ghplp, Epkuw,

nnh Swljuwnwghpp nnpbpgnipniub k, b wihihnd $kpniing
gudw hpfjuwbinieniin(52):

In this example two affixed adjectives are found: voicless,
loveless. In case of the adjective voicless, we come across zero
translation (jnin), which is a kind of non-morphological
translation. While the adjective loveless has been rendered
morphologically (wujuhn&). 4.heartless — a wluhpu,
wlgnip(H. A. Asmangulian, M.1. Hovhannisian: 437).

“Harry,” cried Dorian Grey, coming over and sitting beside him,
“why is it that I cannot feel this tragedy as much as I want to? I
don’t think | am heartless. Do you?” (Oscar Wilde,The Picture of
Dorian Grey:104).

-Zullpph,- puguljuiskg Inphwt Ipkyp ' Uninbklwny tput
b tunkyny Ynnphb,- hisn” ku g bu pun skl nwbigynud,
hisybu Ymqkh: Uhph bu whuppn bbby bp Gupsnud
(144):

It is, is a specific type of morphological translation, where the
suffix —less is rendered into prefix wl-. It should be also
mentioned that Armenian adjective wauppun is the direct
counterpart of the English adjective heartless.
5.meaningless- a Dwthdwun,
2)hdwunnwugniply,  wupnduunul(A.
Hambartsumyan, A. Hairapetyan:338).

The only difference is that your moods are rather meaningless.
You can’t have forgotten that you assured me most solemnly that
nothing in the world would induce you to send it to any
exhibition. You told Harry exactly the same thing (Oscar Wilde,
The Picture of Dorian Grey:116).

Uhuly wnwnppbpnipniut wj | nn akp
npudwnpnipniaubpp puduljuthtt wthdwuwn Bu: Fnup,
hhwplt, skp Unnwugh] wb, np wdktwhwinhuwynp dting
hud hwdwuwmhwgunid thp, pk ny dh nhypnd hd
phuiwulupp skp niquplh gniguhwunbu: Unuybu Ep wuby
twl Zwppht (161):

6.colourless-a 1)wugnyjti, ndqnyt, gnibwin?2) gnitwqplus
(H. A. Asmangulian, M.I. Hovhannisian: 170).

Unselfish people are colourless. They lack individuality. Still,
there are certain temperaments that marriage makes more
complex. They retain their egoism and add to it many other egos.
(Oscar Wilde, The Picture of Dorian Grey:79).

Ns btuwubp dwpphl wbgnyt &b, tpwbp gnipl Gu
wihwnwlwinpmihg: &hon E Jub dwpyhl, npnbg
wuntubtwlut  Yyuipp npupdund E pwpr:  Lpwtp
yuwhwywinid b hpkug <<tu>>p b wdbjugunid niphy own
<<ku>>-tp(109):

7.motionless- a hwighuwn, wipwpd(H. A. Asmangulian, M.I.
Hovhannisian: 603)

Motionless, and as one in a dream, sat Dorian Grey, gazing at her.
Lord Henry peered through his glasses, murmuring, “Charming,
charming!” (Oscar Wilde, The Picture of Dorian Grey:87).
Inphwtp wiowpd hunws kp, hyybu tpugnid hwyugpp
ubbpws  wpwt:  bull Lopy  ZEuphtt  wwynmud  Ep
htpwnhnwln] b pppuignid <<Upwbskih , upwishih
E>>(pg 120):

In examples 5,6,7we come across types of morphological
translation. In all cases English suffix —less is rendered into prefix

whtyunuy
Lazaryan, N.
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w-(meaningless-wuhUywuw, colourless-wigniji, motionless-
wlpwnd).

After the investigation of these examples it becomes clear, that
the most appropriate strategy for translating English negative
suffix —less,is morphological one. It is worthy that in majority
cases suffix —less is rendered into a prefix wit-.

6. Conclusion

In agglutinative languages like Armenian, the internal structure
of words is more complicated than in analytic languages like
English. Affixes being attached to words display different
patternings in English and Armenian. The data reveal a clear
demarcation line between English and Armenian affixes. English
affixes have (or have no) counterparts in Armenian.

The majority of prefixes in English affect only the lexical
meaning of words, whereas in Armenian they can widely create
(coin) new parts of speech.

The adjectival negative prefixes in modern English and Armenian
equivalents are synonymous insofar as they form contrary,
contradictory and opposites.

Morphological translations in Armenian reflect linguistic
similarities in the use of negative affixes and also point out
dissimilarities between the two languages.

Translator’s choices in translation strategies probably mirror
some of the specific features of English negative morphology that
can or cannot be easily rendered into Armenian.

The large number of paraphrases points to the possible
difficulties encountered by translators to render English negative
affixes into Armenian.

The investigation of the structural patterns of English adjectives
with negative prefixes and the corresponding Armenian
structures reveal the following main characteristics: English
prefixal negation is rendered by suffixal negation or by simple
syntactic negation or by some other means (lexical or
grammatical negation).

A number of English affixed words were not to have any
morphological equivalent in Armenian.

An exhaustive comparison based exclusively on the literature
itself offers diverging overview of negative prefixation.
Un+derivatives of present participles are less numerous than
those of past participles.Un+substitution+ed involves privation
and has a fairly regular equivalents in Armenian. The pattern dis+
adjective, being very productive, finds its Armenian counterparts,
due to morphological translation, where the prefix dis- can be
rendered into Armenian as negative prefixe s- or w-. Non-
morphological translation mostly depends on the context.
In+adjective examples imply contrary sense to simple adjectives,
finding their morphological counterparts in Armenian, where in-
is rendered into Armenian witi-. Multi-word translation also can
be productive for this patterning.Im+adjective patterning finds its
direct counterpart in Armenian, English prefix im- is rendered
into Armenian prefix wu-. Being a derivative form of prefix in-,
the prefix ir- finds the same strategy of translation as in- and im-
. Both morphological and non-morphological strategies of
translations are possible for this suffix -less.It worthy to
mention,that suffix —less is rendered into a prefix wu-.

In nutshell, negative prefixes find their morphological and very
ofthen  non-morphological counterparts in translations
(paraphrasing, synonymy, zero translation, substitution, etc.)
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